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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E LA MANUTENZIONE

Imballo: per ogni interruttore € previsto un imballo standard, che garantisce la protezione
nelle condizioni normali di trasporto e immagazzinaggio se non definite diversamente
nellordine di Fornitura.

Ispezione prima della messa in servizio:

a) verificare visivamente l'integrita dell’apparecchio, i collegamenti realizzati e le
regolazioni delle protezioni;

b) verificare la funzionalita dell'apparecchio, effettuando alcune manovre senza inserire il
carico: apertura, chiusura, scattato relé.

Per qualsiasi esigenza contattare GEWISS.

Manutenzione:

ATTENZIONE ATTENZIONE !!: prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione
& obbligatorio:

1) Portare l'interruttore in posizione di aperto.

2) Togliere tensione all'interruttore (circuito di potenza e circuiti ausiliari). Ove non fosse
possibile, utilizzare dispositivi di protezione individuale adeguati allinstallazione e fare
riferimento alle regole normative vigenti.

3) Staccare l'interruttore dall'impianto, rimuovendolo dal quadro se in esecuzione che lo
consenta.

Esegquire le seguenti operazioni almeno una volta all'anno in condizioni di esercizio
normali, altrimenti ogni sei mesi e comunque dopo intervento per corto circuito:

— eliminare polvere o nero fumo con stracci asciutti e puliti.

- verificare le superfici dei contatti di estrazione delle versioni rimovibili/estraibili (parte
mobile e parte fissa), pulire e lubrificare.

- senza inserire il carico, eseguire alcune manovre di apertura, chiusura, scattato rele
verificando il corretto funzionamento dell'interruttore.

- verificare il corretto serraggio delle connessioni e delle viti di fissaggio dell'apparecchio.

GEWISS declina ogni responsabilita per danni a cose e persone dovute alla mancata
osservanza delle istruzioni contenute in questo documento.

Le operazioni di installazione, messa in servizio ed eventuale manutenzione ordinaria
e straordinaria devono essere effettuate da personale qualificato, che abbia una
conoscenza dettagliata dell'apparecchiatura.

m INSTALLATION AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS

Packaging: standard packaging is provided for each circuit-breaker that ensures protection
in the normal transport and storage conditions unless specified otherwise in the order.
Inspection before putting into service:

a) carry out a visual check that the unit is in good condition, on the connections made and
on the protection settings;

b) check that the unit is working correctly by performing a few operations before switching
in the load: opening, closing, relay tripped.

Don't hesitate to contact GEWISS for any further information you may require.
Maintenance:

IMPORTANT NOTE!!: you must proceed as follows before carrying out any maintenance
operations:

1) Turn the circuit-breaker in Off position.

2) Switch off the power to the circuit-breaker (power circuit and auxiliary circuits). If this is
not possible, use personal protective equipment suited to the installation in question and
comply with the laws in force.

3) Disconnect the circuit-breaker from the installation, removing it from the switchboard if
itis in a version that allows you to do so.

Carry out the following operations at least once a year in normal operating conditions or
otherwise every six months, and under all circumstances after tripping due to a short circuit.
- remove any dust or smoke marks using clean dry rags.

- check the surfaces of the racking-out contacts on plug-in/withdrawable versions (mobile
part and fixed part), clean and lubricate.

- perform a few opening, closing and relay-tripped operations to check the circuit-breaker
is working correctly before switching in the load.

- make sure the connections and the unit's mounting screws are tightened correctly.

GEWISS declines all responsibility for injury to people or damage to property resulting
from a failure to comply with the instructions set out in this document.

The operations for the installation, putting into service and routine and emergency
maintenance of the unit must be performed by qualified personnel with a detailed
knowledge of the unit.

E INSTALLATIONS- UND WARTUNGSANLEITUNGEN

Verpackung: Fir jeden Leistungsschalter ist eine Standardverpackung vorgesehen, die
vorbehaltlich anders lautender Angaben in der bestellung den Schutz bei den normalen
Transport- und Lagerbedingungen gewéhrleistet.

Inspektion vor der Inbetriebnahme:

a) das Gerat auf Schaden sichtkontrollieren und die hergestellten Verbindungen sowie die
Einstellungen der Schutzeinrichtungen prifen;

b) eine Funktionspriifung des Gerats durchfiihren; hierzu einige Schaltungen ausfiihren,
ohne die Last zuzuschalten: Offnen, Schliefien, Relais-Ausldsung.

Wenden Sie sich bitte fir alle weiteren Fragen an GEWISS.

Wartung:

ACHTUNG ACHTUNG !! Vor Ausfiihrung eines beliebigen Wartungseingriffs sind
obligatorisch folgende MaRnahmen zu treffen:

1) Den Leistungsschalter ausschalten.

2) Das Schaltgeréat stromlos machen (Hauptstromkreis und Hilfsstromkreise). Wo das
nicht méglich sein sollte, zur Installation passende persénliche Schutzausriistung

benutzen und Bezug auf die geltenden Normen und Vorschriften nehmen.
3) Das Schaltgerat von der Anlage trennen; es hierzu aus der Schaltanlage ausbauen,
sofern die Ausfiihrung dies zulasst.

Die nachstehenden Vorgange bei normalen Betriebsbedingungen mindestens einmal
jahrlich ausfiihren; andernfalls alle sechs Monate und in jedem Fall nach einer Auslésung
wegen Kurzschluss.

— Staub und Ruf} mit einem trockenen und sauberen Tuch entfernen.

- Die Oberflachen der Ausfahrkontakte bei den steckbaren/ausfahrbaren Ausfiihrungen
(bewegliches und festes Teil) kontrollieren, reinigen und schmieren.

— Ohne die Last zuzuschalten, einige Schaltungen zum Offnen, SchlieBen und Auslésen
des Relais ausfiihren, um sicherzustellen, dass das Schaltgerat einwandfrei funktioniert.
- Den Festsitz der Verbindungen und der Befestigungsschrauben des Geréts kontrollieren.

GEWISS haftet nicht fir Schaden an Sachen oder Personen aufgrund der Missachtung der in
der in der vorliegenden Verdffentlichung enthaltenen Anweisungen.

Die Arbeiten fiir die Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung missen von
Fachpersonal ausgefiihrt werden, das Uber eine eingehende Kenntnis des Gerats verfiigt.

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION ET LENTRETIEN

Emballage: un emballage standard est prévu pour chaque disjoncteur; cet emballage
garantit la protection dans les conditions normales de transport et de stockage, si ces
conditions ne sont pas définies différemment dans la commande de fourniture.
Inspection avant la mise en service:

a) vérifier visuellement l'intégrité de 'appareil, les raccordements effectués et les réglages
des protections;

b) vérifier la fonctionnalité de I'appareil, en effectuant quelques

manoeuvres sans brancher la charge: ouverture, fermeture, relais déclenché.

Pour toute exigence, contacter GEWISS.

Entretien:

ATTENTION ATTENTION !!: avant d'effectuer toute opération d’entretien, il est
obligatoire:

1) Déclancher le disjoncteur.

2) De couper la tension du disjoncteur (circuit de puissance et circuits auxiliaires). Quand
cela n’est pas possible, utiliser des équipements de protection individuelle adaptés a
linstallation et faire référence au cadre réglementaire en vigueur.

3) De débrancher le disjoncteur de l'installation, en le retirant du tableau, si sa version le
permet.

Effectuer les opérations suivantes au moins une fois par an si les conditions de service
sont normales, sinon tous les six mois et dans tous les cas aprés un déclenchement pour
court-circuit

— éliminer la poussiére ou le noir de fumée avec des chiffons secs et propres.

— vérifier les surfaces des contacts de débrochage des versions débrochables/
ébrochables sur chariot (partie mobile et partie fixe), nettoyer et lubrifier .

- sans brancher la charge, effectuer quelques manoeuvres d’ouverture, de fermeture, de
relais déclenché en vérifiant le bon fonctionnement du disjoncteur.

— vérifier le serrage correct des connexions et des vis de fixation de I'appareil .

GEWISS décline toute responsabilité en cas de dommages causés a des personnes
ou des biens dus au non-respect des instructions contenues dans ce document.

Les opérations d'installation, de mise en service et, éventuellement, d’entretien
ordinaire et extraordinaire doivent étre effectuées par du personnel qualifié, ayant une
connaissance approfondie de I'appareillage.

E INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y MANTENIMIENTO

Embalaje: para cada interruptor se ha previsto un embalaje estandar que garantiza la
proteccion en las condiciones normales de transporte y almacenamiento, a menos que se
solicite diversamente en el pedido.

Inspeccion antes de la puesta en servicio:

a) controlar, visualmente, la integridad del aparato, las conexiones efectuadas y la
regulacion de las protecciones;

b) controlar la funcionalidad del aparato efectuando algunas maniobras sin activar la
carga: apertura, cierre, disparo del relé.

Para cualquier exigencia ponerse en contacto con GEWISS.

Mantenimiento:

/ATENCION!: antes de efectuar cualquier operacién de mantenimiento es obligatorio:

1) Poner el interruptor en posicion abierta.

2) Quitar la tension al interruptor (circuito de potencia y circuitos auxiliares). En el

caso que no fuera posible, utilizar equipos de proteccién individual adecuados para la
instalacion y seguir las reglas normativas vigentes.

3) Desenchufar el interruptor de la instalacion, quitandolo del cuadro si su ejecucion lo permite.

Efectuar las siguientes operaciones al menos una vez al afio en condiciones de ejercicio
normales; en caso contrario, cada seis meses y siempre después de una intervencion por
cortocircuito.

— eliminar el polvo o el humo negro con trapos secos y limpios.

— controlar las superficies de los contactos de extraccion de las versiones enchufable/
extraible (parte movil y parte fija), limpiar y lubricar.

- sin activar la carga, efectuar algunas maniobras de apertura, cierre, disparo del relé y
controlar el correcto funcionamiento del interruptor.

— controlar el apriete correcto de las conexiones y de los tornillos de sujecion del aparato.
GEWISS declina toda responsabilidad por dafios a cosas y personas debidos al
incumplimiento de las instrucciones contenidas en este documento.

Las operaciones de instalacion, puesta en servicio y mantenimiento ordinario y
extraordinario deben ser efectuadas por personal calificado, que posea un conocimiento
del aparato.
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@ WHCTPYKLIUM 3A UHCTANUPAHE U NOAAPBHXKA

OnakoBKa: 3a BCeku NpekbCBay e NpeaBhAeHa CTaH[apTHa OnakoBKa, KOATO rapaHTipa
3aluuTara npy HopMarnHw yCroBust Ha TPHCTOPT U CKIaaMpaHe, OCBEH ako He ca
onpefeneHy no Apyr HaumH B nopbykaTa 3a flocTaska.

poBepka npeamn nyckaHeTo B eKCnnoaTauus:

a) u3BbpLLETE BU3yarnHa NpoBepka Ha LienocTTa Ha ypeaa, M3BbPLLIEHOTO CBbp3BaHe 1
HaCTPOIIKUTE Ha 3aLNTUTE;

b) npoBepeTe dyHKLMMTE Ha ypeaa, KaTo U3BBPLLMTE HAKOW MaHeBpyW, Be3 fa nocTassTe
TOBapa: OTBapsiHe, 3aTBapsiHe, HaMeca Ha pene.

[Mpw Bcska Hyxaa, cebpxkeTe ce ¢ GEWISS.

Mopapbxka:

BH/MAHWE BHUMAHVIE !!: Tpeau n3BbpLUBAHETO Ha BCSKa Onepaums no noaapbxka,
€ 3aAbITKUTENHO:

1) 3aBbpTeETE NPeKbCBaYa B OTBOPEHa NO3NLUS.

2) W3kntoyeTe 3axpaHBaHETO Ha NpekbcBaya ( Bepurata 3a MOLYHOCT W MOMOLLHY
Bepuru). Korato He e Bb3MOXHO, 13non3BaiiTe NMYHM NpeanasHin CpeacTea, NOAXOAALM
3a MHCTaNMpaHETo M Ce MpUAbPXKalTe KbM MPUNOXMMUTE [eliCTBALLM pasnopendm.

3) UsknioyeTe npeBkntoYBaTeNs OT MHCTaNaUMsATa, U3Baxaankv ro ot Tabnoto, ako ToBa
MOXe Aa Ce U3BBbPLLMU.

/3BbpLUBaiiTE CnefHUTE onepaLyi Han-Manko BEAHBXK FOANLLHO MPY HOPMAnHW YCroBUS
Ha paboTa, B MPOTMBEH CIy4ail Ha BCEKM LLECT MeceLia 1 BUHaru cref Hameca nopagm
KbCO CbeanHeHwe:

— OTCTpaHETe Npaxa 1 CaKAMTE CbC CYXW U YNCTU KbPK.

— NpoBepeTe NOBBLPXHOCTUTE Ha KOHTAKTUTE 33 U3MBbKBAHE Ha MOABUXHUTE/M3BAXAALLM
ce Bepcum (MOfBYKHA YacT M (UKCMpaHa 4acT), MOYUCTETE 1 CMaxeTe.

- 6e3 fja nocTaBsTe TOBap, U3MbIHETE HAKOW MAHEBPU MO OTBApsiHe, 3aTBapsiHe, Hameca
Ha pene, kaTo NpoBepUTE MPaBUITHOTO (PYHKLIMOHMPaHe Ha NpeKbeBaYa.

— NpoBepeTe NPaBUIHOTO 3aTsiraHe Ha BPb3KUTE U Ha BUHTOBETE 3a (uKeupaHe Ha
ypena.

GEWISS He HoCY OTTOBOPHOCT 3a LLETW Ha MMYLLECTBO UMK Ha Xopa, Nopaau HecnassaHe
Ha UHCTPYKLMNTE B TO3W JOKYMEHT.

OnepauyuTe Mo MHCTanupaHe, BbBEXAAHE B eKCNNoaTaLys 1 eBeHTyanHa pyTuHHa 1
13BbHpeaHa NoaApbXKa, TpsibBa Aa ce U3BBPLUBAT OT KBaNMGULMpaH NepcoHar, KouTo
Ma 3aabN00YEHI MO3HaHKS Ha anapaTypara.

POKYNY PRO INSTALACI A UDRZBU

Obal: pro kazdy vypina¢ je urcen standardni obal, ktery zarucuje ochranu v béznych
pfepravnich a skladovacich podminkach, neni-li v objednévce stanoveno jinak.
Inspekce pred uvedenim do provozu:

a) provedte vizualni kontrolu neporu$enosti zafizeni, vytvofenych spojl a nastaveni
ochran;

b) zkontrolujte funk&nost zafizeni provedenim nékolika manévrli bez zapnuti zatéze:
rozepnuti, sepnuti, pfepnuti relé.

V pfipadé jakychkoli potfeb se obratte na firmu GEWISS.

Udrzba:

UPOZORNENI: Ped provedenim jakéhokoli ikonu Gdrzby je tfeba povinné:

1) Piepnout vypina¢ do polohy rozepnut.

2) Vypnout napajeni vypinace (vykonového obvodu a pomocnych obvodu). Kdyby to
nebylo mozné, pouZijte osobni ochranné prostfedky vhodné pro instalaci a vychazejte z
pravidel platnych predpisu.

3) Odpojte vypinac od vyrobniho zafizeni a vyjméte jej z rozvadéce - umoziuje-li to jeho
provedeni.

Provedte nize uvedené Ukony nejméné jednou roéné v béznych provoznich podminkach
nebo kazdych Sest mésicli a v kazdém pfipadé po zasahu z divodu zkratu.

- odstrante prach nebo ¢erné spaliny suchymi a Eistymi hadry.

— zkontrolujte styéné povrchy vyjimani u snimatelnych/vyjimatelnych verzi (pohybliva ¢ast
a pevna Cast), vycistéte je a namazte.

- bez zapnuti zatéZe provedte nékolik manévr(i sepnuti, rozepnuti, pfepnuti relé a
zkontrolujte spravnou €innost vypinace.

- zkontrolujte spravné utazeni spojli a Sroub(, jimiZ je zafizeni upevnéno.

GEWISS odmita jakoukoli odpovédnost za ublizeni na zdravi osob a za Skody na majetku
v dusledku nedodrzeni pokynd uvedenych v tomto dokumentu.

Ukony spojené s instalaci, uvedenim do provozu a pfipadnou béznou i mimoradnou
UdrZzbou musi byt provadény kvalifikovanym personalem, ktery je detailné sezndmen se
zafizenim.

m INSTRUKTIONER VEDR@RENDE INSTALLATION OG VEDLIGEHOLDELSE

Emballage: Hver kontakt er forsynet med standard emballage, som sikrer beskyttelse
under normal transport og opbevaring, medmindre andet er angivet i ordren.

Kontrol inden ibrugtagning:

a) Kontrollér visuelt, at apparatet er uskadt, og kontrollér de udferte tilslutninger og
justeringen af beskyttelserne.

b) Kontrollér apparatets funktion ved at udfare en reekke mangvrer uden belastning:
abning, lukning og udlgsning af relee.

Kontakt GEWISS ved ethvert behov.

Vedligeholdelse:

ADVARSEL: Folgende skal udfgres inden vedligeholdelse:
1) Placér kontakten i aben position.

2) Kobl spzendingen fra kontakten (effektkredslab og hjeelpekredslab). Hvis dette ikke
er muligt, benyttes personlige vaernemidler, som er egnede til installationen. Se de

geeldende bestemmelser.
3) Kobl kontakten fra systemet, og fiern den fra panelet, hvis udformningen tillader dette.

Udfer falgende indgreb mindst en gang om aret i forbindelse med normal drift, ellers hver
6. maned, og under alle omsteendigheder efter udlesning pga. kortslutning:

- Fjern stav og kenrgg med rene og terre klude.

— Kontrollér ekstraktionskontakternes overflader i udtraekkelige/aftagelige versioner
(beveegelig og fastmonteret del). Renger og smer.

— Udfer en raekke mangvrer for abning, lukning og udlgsning af relae uden belastning for
at kontrollere, at kontakten fungerer korrekt.

— Kontrollér, at tilslutningerne og apparatets laseskruer er fastspaendt korrekt.

GEWISS kan ikke geres ansvarlig for materielle skader og kvaestelser som falge af
manglende overholdelse af anvisningerne i dette dokument.

Indgrebene i forbindelse med installation, ibrugtagning og eventuel almindelig og
ekstraordinaer vedligeholdelse skal udferes af kvalificeret personale med indgaende
kendskab til apparatet.

OAHTIEZ A THN EFKATAZTAZH KAI TH ZYNTHPHEZH

Luokevaaia: yia kaBe diakdTrTn TPOBAETETAI pia OTAVTAP TUCKEUATia, N oTroial
€€a0QaAiel TNV TTpoaTaTia O€ KAVOVIKEG GUVONKES HETAPOPAG Kal ATTOBrKEUONG EKTOG
€dv opileTal dIaOPETIKA aTnV TTapayyeAia.

‘EAeyyog mpiv ato Tn Béon ae Asitoupyia:

a) eAEyETe OTITIKG TNV aKePAIOTNTA TNG GUOKEUNG, TIG TUVBETEIG Kall TIG PUBLITEIS Twv
TTPOCTACIWY,

B) eAéyre TN AeiToupyiag TG cUTKEURG, KAVOVTaG XEIPIHOUS XWPIg PopTio: Avolyua,
KAEioIpo, OTTAIOHOG PEAE.

l'a omoladroTe amaitaon ameubuvBeite otnv GEWISS.

Zuvtipnon:

MPOZOXH NPOZOXH !!: rpiv amd otmoladrToTe eméPBaan ouvVTAPNONG TIPETTEN Vat:

1) BaAete 10 810KOTITN GE AVOIKTHA BEOM.

2) Aiakdwete 1o pedpa ato diakdT (KUKAwpa 100G kai BondnTikd kukAwuara). Otou
autd Oev eival eIKTO, xpnalpoToinaTe katdAAnAeg SiaTaéeig aTopikAg TTpoaTaciag kai
avarpégre oV 10xUouad vopoBeaia.

3) AmoouvdEaTe T SIAKOTITN ATTO TV EYKATACTACT), AYAIPWVTAG TOV OTTO TOV TTivVaKa GV
auTo ival EQIKTO.

EkTeAeite TIG TTOPAKATW eVEPYEIEG TOUAAYITTOV pia Qopd TO XPOVO T€ KAVOVIKEG GUVOIKES
AeiToupyiag, dIagopeTIKa kABE £§ Uriveg Kal TAvTWG peTd amd BpayukUkAwya:

— apaipéaTe gKOVN Kal KOTVIG e Eva aTeyvo kal kabapd Tavi.

— eAEYETE TIG ETTIQPAVEIEG TWV ETTAPWY ATTOCUVETNG OTIG APIPOUEVEG/ATIOTTIWHEVES
€kdOTEIg (KIvnTd Kl 0TaBepd TUARUA), kaBapioTe kai AITTAveTE.

— Xwpic @oprio, avoiTe, kAeioTe, oTAiaTE TO PeAE EAEyXOVTOG TN OWOTH AgIToupyia Tou
diakoTrmn.

— eAéyEre 10 oWOTO TQIEINO TWV CUVOETEWY Kal TwV BIBWY OTEPEWANG TG GUCKEUNA.

H GEWISS dev oépel kapia ubivn yia TpaupaTiopols oe avBpwToug 1 {nuiég Tou
oQeihovTal aTNV N TAPNGT TWV 0dNYIWV TOU TTAPGVTOG EYYPAPOU.

O1 diadikaaieg eykardaTaong, Bong o€ AeiToupyia kai n evOeXOUEVN TAKTIKA KAl
€KTOKTN OUVTAPNGON TTEETTEN va ekTEAOUVTAI aTTO EGEIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKG, TIOU YVWPIlEl
AETITOPEPWS TN CUCKEUT).

PAIGALDUS- JA HOOLDUSJUHEND

Pakend: iga luliti jaoks on ette nahtud standard pakend, mis tagab selle kaitse tavalistes
transpordi- ja ladustamistingimustes, juhul, kui kaubatellimuses pole teisiti maaratletud.
Ulevaatus enne kaivitamist:

a) kontrollige visuaalselt seadme terviklikkust, sooritatud tihendusi ja kaitsmete
reguleeritust;

b) kontrollige seadme t6dkorras olekut, sooritades méned toimingud ilma laengut
sisestamata: avamine, sulgemine, relee lulitus.

Kaigis kiisimustes votke tihendust GEWISS-ga.

Hooldus: )

TAHELEPANU TAHELEPANU !I: enne mistahes hoolduse I&biviimist on kohustuslik:

1) Viige liiliti avatud asendisse.

2) Vabastage lilliti pinge alt (vooluahel ja abiahelad). Seal, kus véimalik kasutage
individuaalseid, paigaldusega sobivaid, kaitseseadmeid. Juhenduge kehtivatest
eeskirjadest.

3) Vétke liiliti seadme killjest lahti, eemaldades selle paneelilt, kui tingimused seda
véimaldavad.

Tavaliste kasutustingimuste puhul viige jargmised toimingud labi vahemalt korra aastas,
vastasel puhul iga kuue kuu tagant ja kindlasti peale lihist:

— eemaldage kuiva ja puhta lapi abil tolm ja must suits.

— kontrollige eemaldavate/lahtikéivate (liikuv osa ja fikseeritud osa) versioonide
valjatdmbekontaktide pindu, puhastage ja dlitage.

- laengut sisestamata, sooritage mdned avamised, sulgemised, relee lilitused,
kontrollimaks luliti 6iget funktsioneerimist.

— kontrollige Ghenduste ja seadme kinnituskruvide diget sulgumist.

GEWISS ei vastuta selles dokumendis sisalduvate juhiste eiramisest pdhjustatud kahjude
eest asjadele vdi inimestele.

Paigaldus, td6korda panek ja vajalikud jooksvaid ning erakorralised hooldustédd peavad
olema labi viidud kvalifitseeritud, seadet péhjalikult tundva, personali poolt.
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ASENNUS- JA HUOLTO-OHJEET

Pakkaus: jokaisella katkaisijalla on vakiopakkaus, joka takaa sen suojauksen
normaaleissa kuljetus- ja varastointiolosuhteissa, ellei toimitustilauksessa toisin ilmoiteta.
Ennen kayttoonottoa suoritettava tarkastus:

a) Tarkista silmamaaraisesti laitteen kunto, tehdyt liitdnnéat ja suojalaitteiden saadot.

b) Tarkista laitteen toiminta suorittamalla muutama liike kuormittamattomana: avaus,
sulku, releen laukaisu.

Ota yhteys GEWISS-yritykseen kaikissa kysymyksissé.

Huolto:

HUOMIO: suorita ehdottomasti seuraavat toimenpiteet ennen huoltoja:

1) Ohjaa katkaisija auki-asentoon.

2) Katkaise katkaisijan sahko (paa- ja toisiovirtapiirit). Ellei se ole mahdollista, kayta
asennustdihin soveltuvia henkilénsuojaimia ja noudata voimassa olevia maarayksia.

3) Irrota katkaisija jarjestelmasta ja poista se kojeistosta, jos sen tila sallii sen.

Suorita seuraavat toimenpiteet vahintaan kerran vuodessa normaaleissa
kéyttdolosuhteissa tai kuuden kuukauden valein ja joka tapauksessa oikosulun
seurauksena suoritetun korjauksen jalkeen:

— Poista pély tai savujéljet kuivalla ja puhtaalla liinalla.

- Tarkista irrotettavien/ulosvedettavien versioiden ulosvedon kosketuspinnat (kiintea ja
liikkuva osa) ja puhdista ja voitele ne.

— Suorita joitakin avaus-, sulku- ja releen laukaisuliikkeité ja tarkista, etta katkaisija toimii
oikein.

- Tarkista, etta laitteen liittimet ja kiinnitysruuvit on kiristetty asianmukaisesti.

GEWISS vapautuu kaikesta vastuusta materiaali- ja henkilévahinkojen osalta, jos ne ovat
seurausta asiakirjan sisaltamien ohjeiden noudattamatta jattmisesta.

Ainoastaan ammattitaitoinen ja laitteen perusteellisesti tunteva henkilé saa suorittaa
asennustyot, kayttoonoton ja maaraaikais- ja erikoishuollot.

m UPUTE ZA INSTALACIJU | ODRZAVANJEN

Pakiranje: svaki prekida¢ dolazi u standardnom pakiranju koje osigurava zastitu u
normalnim uvjetima prijevoza i skladistenja osim ako nije drukcije navedeno u narudzbenici.
Pregled prije pustanja u rad:

a) vizualno provierite je li uredaj u dobrom stanju, provedene prikljucke i postavke zastite;
b) provjerite funkcionalnost uredaja tako $to Cete napraviti nekoliko manevara bez stavljanja
tereta: otvaranje, zatvaranje, okidanje releja.

Za sve eventualne dodatne informacije molimo kontaktirajte GEWISS.

Odrzavanje:

PAZNJA PAZNJA!!: prije obavljanja poslova odrzavanja obavezno morate:

1) Okrenite prekida¢ u polozaj iskljucenosti.

2) Iskljucite napajanje prema prekidacu (strujni krug i pomocne strujne krugove). Ako to nije
moguce, upotrijebite osobnu zastitnu opremu prikladnu za ovakvu instalaciju i pridrZavajte
se vazecih propisa.

3) IskopcCajte prekidac iz postrojenja tako $to ¢ete ga skinuti s razvodne ploce ako se radi o
verziji koja to dopusta.

Sliedece radnje morate izvr$avati najmanje jednom godisnje u normalnim uvjetima rada, u
suprotnom svakih Sest mjeseci, a u svakom slu€aju nakon uklju¢ivanja uslijed kratkog spoja:
— brisati praSinu i crne tragove dima ¢istim i suhim krpama.

— provjeriti povrsine na mjestima izvlacenja kod verzija koje se mogu odvajitilizvuéi (i
pokretni i fiksni dio), te ih ocistite i podmazite.

- bez stavljenog tereta, napravite nekoliko manevara otvaranja, zatvaranja i okidanja releja
kako biste provjerili ispravan rad prekidaca.

- provjerite jesu li prikljucci i vijci za priévrS¢ivanje uredaja pravilno zategnuti.

GEWISS ne preuzima nikakvu odgovornost za materijalnu Stetu i tjelesne ozljede do kojih je
doslo zbog nepridrzavanja uputa sadrzanih u ovom dokumentu.

Poslove u vezi s instalacijom, pustanjem u rad i eventualnim redovnim i izvanrednim
odrzavanjem mora obavljati kvalificirano osoblje koje detaljno poznaje uredaj.

[IW TELEPITESI ES KARBANTARTASI UTASITASOK

Csomagolas Minden kapcsolét a normal szallitasi- és raktarozasi feltételek mellett
védelmet biztositd sztenderd csomagolasban szallitunk, hacsak az a beszerzési
rendelésben nincs masképpen meghatarozva.

Uzembe helyezést megel6z6 feliilvizsgalat

a) Szemrevételezéssel ellendrizze a készlilék épségét, a kialakitott csatlakozasokat és a
véddburkolat beallitasat!

b) Terhelés nélkiil, néhany mivelet elvégzésével ellendrizze a készlilék mikodését:
nyitas, zaréas, relé kioldas.

Barmilyen kérdés esetén kérjlik, vegye fel a kapcsolatot az GEWISS vallalattal!
Karbantartas

FIGYELEM! Miel6tt barmilyen karbantartasi munkahoz kezdene, kételez6:

1) a kapcsolét nyitott allasba tenni!

2) a kapcsol aramellatasat megszakitani (aramkort és segéd-aramkoroket)! Amennyiben
ez nem lehetséges, a telepités soran viseljen egyéni védéeszkozt és tartsa be a hatalyos
eléirasokat!

3) kapcsoldt a berendezéshdl kihuzni, amennyiben lehetséges, a szekrénybél kivéve!

Az alabbi miveleteket normal mikddési feltételek mellett legalabb évente egyszer hajtsa
végre! Minden mas esetben hathavonta, révidzarlatot esetén a beavatkozast kdvetden:

- tiszta, szaraz ronggyal térdlje le a port vagy kormot!

— ellendrizze a kivehetd/kihuzhatd modellek (mozgathaté és rogzitett részek) érintkezési
felliletét, tisztitsa le és kenje meg azokat!

— végezzen néhany nyitasi, zarasi, relé kioldasi miveletet terhelés nélkil, hogy a kapcsold
helyes miikodését ellendrizze!

— ellendrizze a csatlakozok és a késziiléket rogzité csavarok megfeleld rogzitettséget!

Az GEWISS nem vallal felelésséget a jelen dokumentumban szerepld utasitasok figyelmen
kivill hagyasa miatt bekévetkezd dologi és személyi karokeért!

Atelepitési-, izembe helyezési-, valamint az esetleges rutin- és rendkivili karbantartasi
munkalatokat kizarélag a kész(iléket alaposan ismeré szakemberek végezhetik!

INSTALIAVIMO IR PRIEZIUROS NURODYMAI

Pakuoté. Kiekvienas automatinis grandinés pertraukiklis supakuotas | standarting
pakuote, skirta apsaugoti jrenginj {prastomis transportavimo ir laikymo salygomis, nebent
uzsakyme buvo nurodyta kitaip.

Patikra prie$ naudojima.

a) Apzidrékite jrenginj i$ iSorés, ar jis geros baklés, ar sveikos jungtys ir korpusas.

b) Prie$ jungdami prie elektros tinklo jvertinkite pagrindines jrenginio funkcijas: jjunkite ir
iSjunkite, patikrinkite nuotékio rele.

Dél papildomos informacijos galite kreiptis | ,GEWISS “.

Prieziura.

DEMESIO! Prie$ imdamiesi prieZitros darby privalote laikytis toliau nurodyty veiksmy,

1) I§junkite (nustatykite { ,Off* pozicijg) grandinés pertraukiklj.

2) Nuo grandinés pertraukiklio atjunkite srove (elektros srove ir papildomus $altinius).
Jeigu to padaryti negalima, naudokite instaliacijai pavojingomis salygomis skirta saugos
{ranga ir laikykités nustatyty reikalavimy,.

3) Atjunkite grandinés pertraukikli nuo elektros tinklo — iSmontuokite i$ elektros skydinés,
jei tai jmanoma.

Esant normalioms veikimo salygoms, toliau nurodytas priemones taikykite bent kartg per
metus arba pusmetj, ir visada po jvykusio trumpojo jungimosi:

- Svaria sausa $luoste nuvalykite dulkiy ar ddmy Zymes.

- Apzidrékite vidiniy arba iSoriniy kontakty pavirsius (judanti arba fiksuota dalis),
nuvalykite juos ir sutepkite.

- Kelis kartus jjunkite ir iSjunkite, patikrinkite nuotékio rele, kad isitikintuméte, ar grandinés
perjungiklis prie$ jj vél sumontuojant veikia tinkamai.

- |sitikinkite, ar jrenginio jungtys ir varztai laiko tvirtai.

Jei nesilaikoma Siame dokumente apradyty nurodymy, ,GEWISS * neatsako uz zmonéms
ar turtui padaryta zala.

Irenginj instaliuoti, jjungti, reguliariai tikrinti ar patikrinti nenumatytu atveju privalo tik
kvalifikuoti asmenys, kurie gerai susipazing su $iuo {renginiu.

UZSTADISANAS UN APKOPES INSTRUKCIJAS

lepakojums: katram slédzim ir paredzéts standarta iepakojums, kas nodro$ina
aizsardzibu parastos transporta un uzglabasanas apstaklos, ja vien pasttijuma nav
noradits citadi.

Parbaude pirms lietosanas:

a) parbaudrt vizuali, vai ierice ir laba stavokli, vai ir saslégti savienojumi un ieslégti
drosibas iestatijumi;

b) parbaudtt, vai ierice darbojas pareizi, veicot dazas darbibas pirms piesleégSanas pie
stravas: atvérSana, aizvérsana, droSinataja parbaude.

Ja Jums ir nepiecieSama palidziba, lidzam sazinaties ar GEWISS .

Apkope:

UZMANIBU!! Pirms jebkada veida apkopes ir obligati javeic $adas darbibas:

1) Jaizsledz slédzis.

2) Jaatsledz sledzim stravas padeve (elektriska kéde un paligkédes). Ja tas nav
iespéjams, jaizmanto individualas aizsardzibas ierices, kas ir pielagotas uzstadisanas
laika, un jarikojas saskana ar speka esoSajiem likumiem un noteikumiem.

3) Jaatvieno slédzis no iekartas, atvienojot to no sadales panela, ja iekartas versija atlauj
to izdarit.

Veikt talak minétas darbibas vismaz vienu reizi gada pie parastas lietoSanas apstakliem
vai arT ik péc seSiem ménesiem citos apstaklos, ka ar visos gadijumos, kad ierice
atslégusies péc Tssavienojuma:

- noslauctt puteklus vai diimu traipus ar sausu, tiru draninu.

— parbaudit aréjo kontaktu virsmas maindamam/ iznemamam versijam (kustiga dala un
stacionara dala), notirit un ieel|ot.

— pirms pieslégSanas pie stravas atvert, aizvért un parbaudrt drosinataju, lai parbaudrtu,
vai slédzis darbojas pareizi.

— parbaudit, vai ierices savienojumi un stiprinajuma skrdves ir pareizi pievilktas.
GEWISS neuznemas nekadu atbildibu par personas veselibai vai mantai nodarito kaitgjumu,
kas radies, neievérojot 8T dokumenta instrukcijas.

Darbibas, kas saistitas ar uzstadisanu, lietoSanu, standarta un arkartas apkopi, ir javeic
kvalificétam specialistam, kuram ir detalizétas zina$anas par ierici.
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AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE EN HET ONDERHOUD

Verpakking: voor iedere vermogensschakelaar is een standaard verpakking voorzien
die garandeert voor de bescherming onder normale transport- en opslagomstandigheden
indien niet anders gespecificeerd in de leveringsorder.

Controle voor de inbedrijfstelling:

a) het apparaat, de gemaakte aansluitingen en de instellingen van de beveiligingen
nakijken;

b) de werking van het apparaat nakijken door enkele schakelingen uit te voeren zonder
het vermogen in te schakelen: openen, sluiten, relaisuitschakeling.

Voor nadere informatie contact opnemen met GEWISS.

Onderhoud:

LET OP !I: voor enig onderhoud te verrichten is het volgende verplicht:

1) De vermogensschakelaar uitzetten.

2) De stroom naar de schakelaar uitschakelen (hoofdcircuit en hulpcircuits). Waar dit niet
mogelijk is, persoonlijke beschermmiddelen gebruiken die geschikt zijn voor de installatie
en de geldende normen in acht nemen.

3) De vermogensschakelaar van de installatie los schakelen en uit het schakelpaneel
verwijderen als de uitvoering dit toelaat.

De volgende handelingen minstens eens per jaar uitvoeren onder normale
gebruiksomstandigheden en anders om de zes maanden en in ieder geval na een
uitschakeling door kortsluiting:

— stof en roet verwijderen met een droge en schone doek.

- de oppervlakken van de uittrekcontacten van de verwijderbare/uittrekbare uitvoeringen
(vast en beweegbaar deel), controleren, schoonmaken en smeren.

- zonder het vermogen in te schakelen, enkele malen openen, sluiten en
relaisuitschakelingen uitvoeren om te controleren of de schakelaar goed werkt.

— controleren of de verbindingen en de bevestigingsschroeven van het apparaat goed zijn
aangedraaid.

GEWISS kan niet aansprakelijk gesteld worden voor schade of letsel veroorzaakt door
de niet inachtneming van de aanwijzingen in dit document.

De handelingen voor de installatie, inbedrijfstelling en gewoon en buitengewoon
onderhoud moeten verricht worden door vakbekwaam personeel, met gedetailleerde
kennis van het apparaat.

m INSTRUKSJONER FOR INSTALLASJON OG VEDLIKEHOLD

Emballasje: Hver bryter har en standardemballasje som garanterer beskyttelse under
normale transport- og lagringsforhold hvis ikke annet er oppgitt i leveransen.

Inspeksjon for idriftsettelse:

a) Kontroller visuelt at apparatet er uskadet, koblingene er utfart og beskyttelsene er
innstilte.

b) Kontroller apparatets funksjon ved a utfere fglgende mangvere uten & legge inn lasten:
apning, lukking og utlasning av relé.

Kontakt GEWISS ved behov.

Vedlikehold:

ADVARSEL! Fer det utfares noe vedlikehold er det pabudt a utfare falgende:

1) Sla av bryteren.

2) Koble fra spenningen til bryteren (effektkrets og hjelpekretser). Hvis det ikke er mulig, ma
det brukes egnet personlig verneutstyr for installasjonen, og felg gjeldende regelverk.

3) Koble bryteren fra systemet og trekk den ut av tavlen hvis mulig.

Under normale driftsforhold ma oppgavene nedenfor utferes minst en gang i aret, ellers hver
6. maned og uansett etter utlesning pga. kortslutning:

— Fjern stav eller sot med tarre og rene kluter.

- Kontroller overflatene il avtrekkskontaktene i de avtakbare/uttrekkbare versjonene
(bevegelig del og fast del), rengjer og smer.

- Ikke legg inn lasten og utfer noen mangvere for apning, lukking og utlesning av relé.
Kontroller at bryteren fungerer riktig.

- Kontroller at apparatets koblinger og festeskruer er strammet riktig.

GEWISS fraskriver seg ethvert ansvar for skader pa gjenstander og personer som skyldes
manglende overhold av instruksjonene i dette dokumentet.

Installasjon, idriftsettelse og eventuelt ordineert og ekstraordineert vedlikehold ma utferes av
kvalifisert personale med veldig godt kjennskap til apparatet.

INSTRUKCJA INSTALOWANIA | KONSERWACJI

Opakowanie: kazdy wytacznik jest zapakowany w standardowe opakowanie
zapewniajace ochrone w normalnych warunkach transportu i przechowywania, o ile w
zamowieniu nie zostat okreslony inny typ opakowania.

Sprawdzenie przed oddaniem do eksploatacji:

a) sprawdzi¢ wzrokowo stan aparatu, wykonane podtaczenia i wartosci nastaw
zabezpieczen;

b) sprawdzi¢, czy aparat pracuje prawidlowo poprzez wykonanie kilku operacji
taczeniowych bez podiaczonego obcigzenia: otwieranie, zamykanie, zadziatanie
wyzwalacza.

W przypadku potrzeby uzyskania dodatkowych informacii prosimy skontaktowac si¢ z
firma GEWISS .

Konserwacja:

WAZNA INFORMACJAI!: Przed rozpoczeciem wykonywania czynnosci konserwacyjnych
nalezy obowigzkowo:

1) Wylaczy¢ wytacznik w potozenie Off.

2) Odtaczy¢ napiecia zasilania wytacznika (obwod gtéwny i obwody pomocnicze).
Jezeli jest to niemozliwe, zastosowac $rodki ochrony indywidualnej odpowiednie

do wykonywania danych czynno$ci oraz przestrzega¢ obowigzujacych przepisow
bezpieczenstwa.

3) Odtaczy¢ odtacznik od obwodéw, poprzez wyjecie go z rozdzielnicy, jesli jego wersja

wykonania umozliwia to.

Wykonywac¢ ponizsze operacije przynajmniej raz na rok w przypadku normalnych
warunkow pracy lub co sze$¢ miesiecy w innych warunkach pracy, oraz zawsze po
zadziataniu wyzwalacza zwarciowego.

- czystg, suchg Scierka usunaC pyly i Slady okopcenia.

- sprawdzi¢ powierzchnie potaczen wtykowych na wersji wtykowej/wysuwnej (cze$¢
ruchoma i cze$¢ stata), oczyscic je i nasmarowac.

- wykonac¢ kilka operaciji otwierania, zamykania i zadziatania wyzwalacza bez
podtaczonego obcigzenia, aby sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie wytacznika.

- sprawdzi¢ prawidtowe dokrecenie $rub zaciskéw przytaczeniowych oraz $rub
mocujacych aparat.

Firma GEWISS nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za obrazenia 0séb lub uszkodzenie
mienia powstate wskutek nie przestrzegania instrukcji podanych w niniejszym dokumencie.
Czynnosci instalowania, przekazania do eksploatacji oraz konserwacji okresowych i
awaryjnych aparatu musza by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel znajacy
doktadnie dany aparat.

INSTRUGOES PARA A INSTALAGAO E A MANUTENGAO

Embalagem: para cada interruptor esta prevista uma embalagem padronizada, que
garante a protecgao dentro das condi¢des normais de transporte e armazenamento se
néo forem definidas diversamente no pedido de fornecimento.

Inspecgéo antes da activagéo:

a) verificar visualmente a integridade do aparelho, as conexdes realizadas e as
regulagdes das protecgdes;

b) verificar a funcionalidade do aparelho, efectuando algumas manobras sem carga:
abertura, fecho, disparo do relé.

Para qualquer informacéo, contactar a GEWISS.

Manutengéo:

ATENGAO ATENGAO !I: antes de executar qualquer operagdo de manutengao é
obrigatério:

1) Colocar o interruptor na posi¢ao aberto.

2) Retirar a tens&o do interruptor (circuito de poténcia e circuitos auxiliares). Nos casos
em que n&o seja possivel, utilize equipamentos de protecéo individual adequados para a
instalagdo e consulte as regras das normas em vigor.

3) Retirar o interruptor do sistema, removendo-o do quadro, se a versao o permitir.

Executar as seguintes operagdes pelo menos uma vez por ano, em condigbes de
funcionamento normal; caso contrario a cada seis meses e sempre depois de intervir por
curto circuito.

— eliminar poeiras ou fuligem com panos secos e limpos;

- verificar as superficies dos contactos de extracgao das versdes removiveis/extraiveis
(parte movel ou parte fixa), limpar e lubrificar;

- sem dar carga, executar algumas manobras de abertura, fecho e disparo do relé
verificando o correcto funcionamento do interruptor.

- verificar o correcto aperto das conexdes e dos parafusos de fixagdo do aparelho.

A GEWISS declina qualquer responsabilidade por danos a coisas e pessoas devido a
inobservancia das instrugdes contidas neste documento.

AS operagdes de instalagao, activagédo e eventual manuteng&o ordinaria e extraordinaria
devem ser efectuadas por pessoal qualificado, com um conhecimento detalhado da
aparelhagem.

E INSTRUCTIUNI DE INSTALARE SI INTRETINERE

Ambalaj: pentru fiecare intrerupator este prevazut un ambalaj standard, ce garanteaza
protectia in conditii normale de transport si depozitare, in cazul in care nu se specifica
altfel in comanda de Livrare.

Inspectie inainte de punerea in functiune:

a) efectuati o verificare vizuala pentru a va asigura ca aparatul, conexiunile realizate si
reglarile protectiilor sunt in stare buna;

b) verificati functionalitatea aparatului, efectuand cateva manevre fara a introduce
sarcina: deschidere, inchidere, releu declansat.

Pentru orice alte nelamuriri, contactati GEWISS .

Intretinere:

ATENTIE!! Inainte de a efectua orice interventie de intretinere, este obligatorie:

1) Punerea intrerupatorului in pozitie OFF.

2) Oprirea curentului electric catre intrerupator (circuit de putere si circuite auxiliare).

In cazul in care acest lucru nu este posibil, utilizati echipamente de protectie personala
corespunzatoare pentru instalare si consultati normele in vigoare.

3) Deconectati intrerupatorul de la instalatie, scotandu-l din tabloul de distributie daca
versiunea acestuia va permite sa faceti acest lucru.

Efectuati urmatoarele operatiuni cel putin o daté pe an in conditii de lucru normale, sau o
data la sase luni si, in orice caz, dupé interventia cauzaté de un scurt-circuit:

- stergeti praful sau urmele de fum cu ajutorul unor cérpe curate si uscate.

- verificati suprafetele contactelor de extragere ale versiunilor amovibile/extractibile (parte
mobilé si parte fixd), curatati si lubrifiati.

- fard a introduce sarcina, efectuati cateva manevre de deschidere, inchidere si
declansare releu verificdnd functionarea corecta a intrerupatorului.

- verificati strangerea corecta a conexiunilor si suruburilor de fixare ale aparatului.
GEWISS decling orice responsabilitate privind daunele cauzate bunurilor si persoanelor,
datoritd nerespectarii instructiunilor din prezentul document.

Operatiunile de instalare, punere in functiune si eventuala intretinere obisnuita si
extraordinara trebuie s fie efectuate de catre un personal calificat, care sa cunoasca in
detaliu echipamentul.
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POKYNY PRE INSTALACIU A UDRZBU

Obal: pre kazdy vypinac je uréeny Standardny obal, ktory zarucuje ochranu v beznych
prepravnych a skladovacich podmienkach, ak nie st zadefinované v objednavke inak.
InSpekcia pred uvedenim do prevadzky:

a) vykonaijte vizualnu kontrolu neporusenosti zariadenia, vytvorenych spojov a nastaveni
ochran;

b) skontrolujte funk&nost zariadeni vykonanim niekolkych tkonov bez zapnutia zataze:
rozopnutie, zopnutie, prepnutie relé.

V pripade akychkolvek potrieb sa obratte na firmu GEWISS.

Udrzba:

UPOZORNENIE: Pred vykonanim akejkolvek Udrzby je potrebné povinne:

1) Prepnut vypinac do polohy rozopnutia.

2) Vypnut napéjanie vypinaca (vykonového obvodu a pomocnych obvodov). Ak by to
nebolo mozné, pouzite osobné ochranné prostriedky vhodné pre inStalaciu a dodrzujte
platné predpisy.

3) Odpojte vypinac od vyrobného zariadenia a vyberte ho z rozvadzaca - ak to umozriiuje
jeho vyhotovenie.

Viykonajte niZSie uvedené ukony najmenej raz rocne v beznych prevadzkovych
podmienkach, alebo kazdych Sest mesiacov, a v kazdom pripade po zasahu kvéli skratu.
- odstrante prach alebo Cierne spaliny suchou a €istou handrou.

— skontrolujte styéné povrchy pri odnimatelnych/vyberatelnych verziach (pohybliva ¢ast a
pevna Cast), vyCistite ich a namazte.

- bez zapnutia zataze niekolko krat zopnite / rozopnite, prepnite relé a skontrolujte
spravnu innost' vypinaca.

— skontrolujte spravne dotiahnutie spojov a skrutiek pre upevnenie zariadenia.

GEWISS odmieta akukolvek zodpovednost za ublizenie na zdravi osdb a za $kody na
majetku v désledku nedodrzania pokynov uvedenych v tomto dokumente.

Ukony spojené s instaléciou, uvedenim do prevadzky a pripadnou beznou i mimoriadnou
Udrzbou musia byt vykonavané kvalifikovanym technikom, ktory je detailne oboznameny
S0 zariadenim.

NAVODILA ZA MONTAZO IN VZDRZEVANJE

Embalaza: za vsako stikalo je predvidena standardna embalaza, ki zagotavlja zas¢ito

v normalnih pogojih transporta in skladisCenja, ¢e z naro&ilom za dobavo ni drugace
doloceno.

Pregled pred dajanjem v obratovanje:

a) vizualno preverite brezhibnost naprave, izdelane povezave in nastavitve zascit.;

b) preverite delovanje naprave tako, da ga nekajkrat aktivirate brez vklopa obremenitve:
vklop, izklop, vklop releja.

V/ primeru potrebe se obrnite na GEWISS.

Vzdrzevanje:

POZOR! pred izvedbo vsakega vzdrzevalnega posega morate obvezno:

1) Stikalo postaviti v razklenjen polozaj.

2) Stikalu odklopiti napetost (mo&nostnega in pomoznih tokokrogov). Ce to ni mogoce,
uporabite za montazo ustrezno osebno varovalno opremo in upo$tevajte pravila veljavnih
predpisov.

3) Stikalo loCite od napeljave tako, da je odstranite iz omarice, e izvedba to omogoca.
Naslednje postopke opravite vsaj enkrat letno v primeru normalnih pogojev delovanja, v
nasprotnem primeru pa vsakih Sest mesecev in v vsekakor v primeru kratkega stika:

- s suho in Cisto krpo odstranite prah in saje .

- preglejte povrSine kontaktov, z odstranitvijo v primeru odstranljivih/zamenljivih (pomiéni
in nepomicni del), o€istite jih in namazite.

- brez vklopa obremenitve opravite nekaj vklopov, izklopov, vklopov releja, in preverite
pravilnost delovanja stikala.

- preverite pravilnost pritrditve prikljuékov in pritrdilnih vijakov naprave.

GEWISS zavraca vsako odgovornost za poskodbe ljudi ali stvari, ki so posledica
neupostevanja navodil v tem dokumentu.

Postopke montaZe, dajanja v obratovanje in morebitnega rednega in izrednega
vzdrZevanja mora opravljati usposobljeno osebje, ki napravo podrobno pozna.

INSTALLATIONS- OCH UNDERHALLSANVISNING

Emballage: Varje brytare ar férsedd med ett standardemballage, om inte annat

anges pa bestallningsordern, som garanterar ett skydd under normala transport- och
magasineringsforhallanden.

Kontroll fore igangsattning:

a) Kontrollera att apparaten &r hel, de utforda anslutningar och justeringen av skydd.

b) Kontrollera att apparaten fungerar genom att utfora nagra mandvrer utan att belasta
den: éppning, stangning samt utldsning av relaet.

Kontakta GEWISS for alla typer av problem.

Underhall:

OBSERVERA OBSERVERA !!: Innan nagot underhallsmoment utférs ar det nddvandigt
att:

1) Stélla brytaren i dppet lage.

2) Koppla fran spanningen till brytaren (effektkrets och hjalpkretsar). Om detta inte ar
majligt, anvand personlig skyddsutrustning som passar for installationen och félj géllande
bestammelser.

3) Koppla fran brytaren fran anlaggningen genom att ta bort den fran elpanelen, om det
&r mojligt.

Utfor foljande moment minst en gang om aret vid normal drift, i annat fall var sjétte manad
och efter varje stromavbrott.

— Avlagsna damm och svart rék med torra och rena trasor.

- Kontrollera att kontaktytorna for utdragning pa rorliga/utdragbara versioner (rorlig och

fast del). Rengdr och smorj.

— Utfér nagra mandvrer, utan belastning, sasom dppning, stangning, utldsning av reldet
samt kontrollera brytarens korrekta funktion.

- Kontrollera korrekt fastsattning av apparatens anslutningar och fastskruvar.

GEWISS avsager sig allt ansvar for skador pa saker och personer som orsakats pa grund
av bristande uppmarksamhet for anvisningarna i detta dokument.

Installationsmomenten, igangsattningen och eventuella ordinéra och extraordinara
underhall ska utféras av kvalificerad personal som har en detaljerad kdnnedom om
apparaten.

KULLANIM VE BAKIM YONERGELERI

Ambalaj: beher salter igin, Tedarik emrinde aksi belirtimedikce olagan nakliye ve
depolama sartlarinda korumay! garanti eden standart ambalaj ile donatiimistir.
Hizmete almadan 6nce yapilacak kontroller:

a) techizatin, baglantilarin ve korumalarin ayarlarinin bitlnliginu gorsel olarak kontrol
ediniz;

b) ylikii devreye sokmadan, bir takim manevralar ile teghizatin calistigindan emin olun:
agma, kapama, rolenin tetiklenmesi.

Her tlrlli ihtiyag durumunda GEWISS ile temasa gegin.

Bakim:

DIKKAT DIKKAT !I: herhangi bir bakim islemine baglamadan énce asagida belirtilenlere
uymak zorunludur:

1) Salteri agik konuma getirin.

2) Salterin gerilimini kesin (glic devresi ve yardimei devreler). Bunun miimkiin olmadig
hallerde, kuruluma uygun bireysel korunma tertibatini kullanin ve yirirllikte bulunan
mevzuata uyun.

3) MUmkin oldugu hallerde salteri devreden ayirin ve panodan gikarin.

Asagida belirtilen igslemleri olagan calisma sartlarinda yilda asgari bir kez, kisa devre
nedeni ile tetiklenmesi durumunda alti ayda bir gerceklestirin:

— kuru ve temiz bezler ile toz ya da duman isini temizleyin.

— sokulebilir/cikarilabilir (hareketli kisim ve sabit kisim) versiyonlarin temas ylizeylerini
kontrol edin, temizleyin ve yaglayin.

— yuk vereden, salterin dogru calistigindan emin olmak amaci ile agma, kapama, réle
tetikleme manevralarini gerceklestirin.

- baglantilarin ve techizatin tespit vidalarinin sikiliklarini kontrol edin.

GEWISS, isbu belgede yer alan yonergelere uyulmamasindan dolayi insan ya da
nesnelerde meydana gelebilecek zararlardan dolayi sorumluluk kabul etmemektedir
Kurulum, hizmete alma ve olas olagan ve olaganiistii bakim islemleri, teghizat hakkinda
detayli bilgisi olan kalifiye personel tarafindan yurttimelidir.

m WHCTPYKLUA NO YCTAHOBKE U TEXOBCNYXXUBAHUIO

YnakoBKa: kaxabli BblkNiOYaTenb NOCTaBAAETCA B CTaHAAPTHON YNakoBKe,
obecneumBatoLLel ero 3aLyuTy B NpeayCMOTPEHHbIX ANst HOPManbHOM SKCTnyaTaLum
YCOBUIA OKPYXatOLLIEV Cpefibl, eC B 3aKa3e Ha MOCTaBKY HET UHbIX TpeGOoBaHUIA.
KoHTponb nepes BBOAOM B 3KCNNyaTaumio:

a) B13yarbHO NPOBEPSIATE LIeNOCTHOCTb NpUbopa, OCYLLECTBIIEHHbIE COBAUHEHMS 1
HaCTPOWKM 3aLLyT;

6) y6eauteck B paboTocnocobHocTv npubopa, BbINOMHSS HECKOMbKO onepaLuil 6e3
Harpy3aku: BbIKIIOYeHMe, BKIOYeHe, cpabaTbiBaHme pene.

[ns nto6oro Bonpoca obpatuteck k GEWISS.

TexobcnyxuBaHue:

BHUMAHWE! OYEHb BAXXHO! MNepen npoBefeHnem noboit onepatym
TexobCnyxvBaHus 06513aTenbHO BbINONHUTE CreaytoLLee:

1) ycTaHoBMTE BbIKIIOYATEMb B MO3NLMIO BIKIHOYEHMS;

2) BbIKNIOYMTE HANPSHKEHWE Ha BbIKMOYaTEeNb (CUMOBYHO LieMb 1 BCOMOraTesNbHbIe Lieni);
€CIN 3TO HEBO3MOXHO, TO HafieHbTe COOTBETCTBYHOLME CPEACTBA MHAMBIAYaNbHOM
3alLUThI U BbINOMHUTE TpeBOBaHUS [ElCTBYIOLLMX NpaBu;

3) oTCOEANHITE BbIKMIOYaTEMb OT YCTAHOBKW 1 CHUMUTE €r0 C LLUTa, eCrvi ero
WCMOMHEHe NO3BONSIET 3TO.

MpousBoanTe HKenprBeaeHHbIe onepaLym no KpaiHei Mepe pas B rog, npu
HOPManbHBIX YCIOBUSX SKCTIyaTaLym, Ui Have pas B LUECTb MECSLIEB, @ BO BCSKOM
crnyyae nocne Kaxaoro BbIkIMIOYEHNs BCNEACTBUE KOPOTKOrO 3aMblKaHNS:

- YAAnsiTe Mbiflb UK CaXy CyXON U YNCTON TPAMKON:

- NpoBEPSTE NOBEPXHOCTb KOHTAKTOB CKOMbXEHIS ChbeMHBIX/BbIABYXHbIX
BblKro4aTenein (Ha NOABVKHOM M HEMOMBWKHOM YaCTSIX), OYMLLANTE U CMa3biBalTe nX;
- He nokntoYas Harpyaku, NOBTOPAIATE HECKONbKO pa3 BbIKIIOYEHIE, BKITHOYEHNE,
cpabaTbiBaHve pene Ans NpoBEPKI NpaBnibHON paboTbl BbIKIOYaTENS;

- ybexpanTech B NpaBUNbHON 3aTSHKKE COEAMHEHMI U KpeneXHbIX BUHTOB npubopa.

®upma GEWISS cHumaeT ¢ cebsi BCskyio 0TBETCTBEHHOCTb 3@ MOBPEXAEHWS, MPUYMHEHHbIE

NoASM W/unn NpeAMeTam u3-3a HeCOBNIOAEHUS yYKa3aHWi HACTOSILLEN UHCTPYKLMA.
Bce onepauuu no yctaHoBke, BBOAY B SKCTINyaTaLIo, TEKYLLEMY W BHENNAHOBOMY
PEMOHTY AOMKHbI BbINONHATLCS KBaNWULMPOBaHHBIM NepCcoHanom, nospobHo
03HaKOMEHHbIM C MPUBOPOM.
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SAT

Ai sensi delle Decisioni e delle Direttive Europee applicabili, si informa che il responsabile dell'immissione del prodotto sul mercato Comunitario é:
According to the applicable Decisions and European Directives, the responsible for placing the apparatus on the Community market is:
GEWISS S.p.A. Via A.Volta, 11T-24069 Cenate Sotto (BG) Italy Tel: +39 035946 111 Fax: +39 035 946 270 E-mail: qualitymarks@gewiss.com

+39 035 946 111 ;
J 8.30-12.30/14.00 - 18.00 \'\ga /) +39 035 946 260 @ sat@gewiss.com

> www.gewiss.com
lunedi + venerdi - monday + friday - 24 9

\
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